📅 Leçon d’Hindi – Murli du 02 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 02 octobre 2026

📜 Hindi 
बाप कहते हैं — अब पुरानी दुनिया खत्म होनी है इसलिए इससे वैराग्य चाहिए।

🔤 Translittération 
Bāp kahte haiṃ — ab purānī duniyā khatm honī hai islie isse vairāgya cāhiye.

💬 Traduction
Le Père dit : « Maintenant, puisque le vieux monde doit prendre fin, il faut avoir du détachement à son égard. »

On pourrait aussi traduire वैराग्य चाहिए par :
« il faut se détacher de ce monde » ou « il faut éprouver du désintérêt pour lui ».

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) — père ; dans le contexte BK : le Père
· कहते हैं (kahte haiṃ) — dit / disent
· अब (ab) — maintenant
· पुरानी दुनिया (purānī duniyā) — le vieux monde, l’ancien monde
· पुरानी — vieille, ancienne
· दुनिया — monde
· खत्म होना (khatm honā) — finir, prendre fin
· खत्म होनी है (khatm honī hai) — doit prendre fin / va prendre fin
· इसलिए (islie) — c’est pourquoi, donc
· इससे (isse) — de cela / à l’égard de cela
· वैराग्य (vairāgya) — détachement, désaffection, absence d’attachement
· चाहिए (cāhiye) — il faut / on doit avoir

⚙️ Grammaire
1. खत्म होनी है — khatm honī hai
La construction est :
खत्म होना — khatm honā = « finir, prendre fin »
Ici, होना devient होनी, au féminin, parce qu’il s’accorde avec दुनिया, qui est féminin :
दुनिया खत्म होनी है
duniyā khatm honī hai
« le monde doit prendre fin »
होनी है peut exprimer quelque chose qui doit / est destiné à se produire, et pas simplement un futur neutre.

2. इससे — isse
इससे = इस + से, littéralement « de ceci / par ceci / à partir de ceci ».
Ici, le pronom इस renvoie à पुरानी दुनिया :
इससे वैराग्य
isse vairāgya
« du détachement vis-à-vis de celle-ci »
Le français naturel préfère donc « à l’égard de ce vieux monde » plutôt qu’un mot-à-mot « de celui-ci ».

3. वैराग्य चाहिए — vairāgya cāhiye
Littéralement :
वैराग्य = détachement
चाहिए = est nécessaire / il faut
Donc :
वैराग्य चाहिए
« il faut du détachement »
→ plus naturellement : « il faut être détaché ».
🌟 Sens dans le contexte BK
वैराग्य — vairāgya est plus fort que le simple fait de ne pas aimer quelque chose. Il désigne le fait que l’attachement et l’attraction envers une chose diminuent parce qu’on en a compris la nature ou le caractère temporaire.
Dans cette phrase, la logique est :
पुरानी दुनिया खत्म होनी है → इससे वैराग्य चाहिए
purānī duniyā khatm honī hai → isse vairāgya cāhiye
« Le vieux monde doit prendre fin → il faut donc s’en détacher. »
Dans le langage BK, पुरानी दुनिया désigne le monde ancien destiné à disparaître, par opposition à नई दुनिया, le monde nouveau. वैराग्य signifie alors surtout retirer son attachement intérieur du vieux monde, plutôt que l’abandonner matériellement ou fuir ses responsabilités.
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